BIBLIOGRAPHY

Alwi, Hasan.dkk. 2003. Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia. Jakarta: Balai
Pustaka.

Ambarsih, Riris. 2013. A Shift and Equivalence Translation Analysis on The
English-Indonesian Subtitling of The Amazing Spiderman 4 Movie.
Unpublished Research Paper. Surakarta: Muhammadiyah University of
Surakarta.

Baker, M. 1998. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. USA and
Canada: Routledge.

Catford, Jhon C. 1965. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied
Linguistics. London: Oxford University Press.

Frank, Marcella. 1972. Modern English a Practical Reference Guide. New
Jersey: Prentice Hall.

Hatim, B. dan I. Mason. 1997. The Translator as Communicator. London/New
York: Routledge.

Leech, Geoffrey and Svartvik, Jan. 1975. A Communicative Grammar of
English. New York: Longman.

Machali, Rochayah. 2000. Pedoman bagi Penerjemah. Jakarta: Gramedia
Widiasarana.

Mc Guire, Susan Bassnett (1991) Translation Studies (Revised Edition). London
and New York: Routledge.

Morley, G. David. 2000. Syntax in Functional Grammar. London: Contimum.

Nababan, Mangatur. 2004. Translation Processes, Practise, and Products of
Professional Indonesian Translators. New Zealand: Victory University
of Wellington. Thesis.

Newmark, Peter. 1991. A Text Book of Translation. New York: Prentice Hall.
Nida, A. Eugene. 1969. Toward a Science of Translation. Leiden: E.J. Brill.

O”Connell, E. 2007. Screen Translation. In Kuhiwczak, P. and Littau, K. (Eds). A
translation Companion to Translation Studies. Clevedon, Buffalo,
Toronto: Multilingual Matters LTD.



Ratnawati, Ririn. 2013. Translation Shift of Noun Phrase in the Dark Knight
Rises Movie and Its Subtitling. Unpublished Research Paper. Surakarta:
Muhammadiyah University of Surakarta.

Sutopo, A & Candraningrum, D. 2001. Translation. Surakarta: Muhammadiyah
University Press.

Winarno, Surakhmad. 1990. Pengantar penelitian IImiah. Bandung: Tarsito.



VIRTUAL REFERENCE

https://alice-chan-world.blogspot.com/2014/02/penerjemahan-subtitle-
film.htmI?m=1. Accessed at 20.38 p.m. 31 Agustus 2014.

https://enn.m.wikipedia.org/wiki/noun_phrase. Accessed at 20.38 p.m. 31
Agustus 2014.

https://m.brighthubeducation.com/english-homework-help/32754-the-
functions-of-nouns-and-noun-phrases/ Accessed at 17.15 p.m. 3
September 2014.

http://penerjemah.blogdetik.com/page/2/?s=TRANSLATION. Accessed at
08.44 a.m 6 December 2014.

http://www.translationdirectory.com/articles/article2385.php. Accessed at
00.17 a.m. 6 September 2014.

http://ithinkeducation.blogspot.com. Accessed at 00.10 a.m. 16 October
2014.

http://www.translationdirectory.com/articles/article2385.php. Accessed at
07.10 p.m. 7 September 2014.

http://kumpulancerpw.blogspot.com/2014/06/analisis-deskriptif-komparatif-
dan.html. Accessed at 07.23 p.m. 13 Mei 2015.

http://en.wikipedia.org/wiki/Subtitle %28captioning%29. Accessed at 08.01
p.m. 20 Mei 2015.



https://alice-chan-world.blogspot.com/2014/02/penerjemahan-subtitle-film.html?m=1
https://alice-chan-world.blogspot.com/2014/02/penerjemahan-subtitle-film.html?m=1
https://enn.m.wikipedia.org/wiki/noun_phrase
https://m.brighthubeducation.com/english-homework-help/32754-the-functions-of-nouns-and-noun-phrases/
https://m.brighthubeducation.com/english-homework-help/32754-the-functions-of-nouns-and-noun-phrases/
http://penerjemah.blogdetik.com/page/2/?s=TRANSLATION
http://www.translationdirectory.com/articles/article2385.php
http://ithinkeducation.blogspot.com/
http://www.translationdirectory.com/articles/article2385.php
http://en.wikipedia.org/wiki/Subtitle_%28captioning%29

